	Назва дисципліни
	 І-061-3-5 Переклади та перевидання

	Рекомендується для галузі знань (спеціальності, освітньої програми)
	061 Журналістика, освітня програма «Видавнича справа та редагування»

	Кафедра
	 Видавничої справи та міжкультурної комунікації

	П.І.П. НПП (за можливості)
	Підмогильна Наталія Василівна

	Рівень ВО
	 перший (бакалаврський)

	Курс (на якому буде викладатись)
	 4 курс

	Мова викладання
	 українська

	Вимоги до початку вивчення дисципліни
	 Задовільне засвоєння курсів  «Історія української видавничої справи», «Історія та культура України», «Українська мова за професійним спрямуванням»

	Що буде вивчатися
	 Мета дисципліни – формування професійних навичок перекладу текстів будь-яких жанрів та змісту на основі сучасних наукових здобутків у галузі перекладознавства, компаративістики, а також синхронного перекладу.  

	Чому це цікаво/треба вивчати
	 Пропонована навчальна дисципліна є необхідною для студентів, які закінчують навчання на першому (бакалаврському) рівні освіти, оскільки передбачає формування уявлення про історичний перебіг мистецьких процесів у сфері видавничої індустрії. 

	Чому можна навчитися (результати навчання)
	У результаті вивчення дисципліни студент зможе дізнатися про питання застаріння окремих видань та перекладів і потребу їх модернізації, а також сформувати панорамне уявлення про представленість певних видань та перекладів на книжковому ринку України. 

	Як можна користуватися набутими знаннями і уміннями (компетентності)
	У результаті вивчення курсу студент має набути такі компетентності: здатність формувати інформаційний контент; здатність створювати медіапродукт; здітність використовувати набуті знання в умовах динамічності сучасного мультимедійного продукту; застосовувати практичні навички для створення професійного та конкурентного продукту для ринку друкованої та мережевої продукції.


	Інформаційне забезпечення
	1. Закон України "Про вищу освіту" № 2984-ІІІ від 17 січня 2002 року із змінами та доповненнями.     2. Калашник Н.Г., Гетьман Н.О. Теорія та практика перекладу. Навч. посіб. – Запоріжжя, 2004.                3. Коптілов В. Теорія і практика перекладу. – К.: Юніверс, 2003.                                                              4. Хрестоматія до вивчення курсу «Теорія і практика редагування перекладів».  Частина 1. Уклад. – Підмогильна Н.В. – Дн-вськ, 2014. – 108с.                      5. Хрестоматія до вивчення курсу «Теорія і практика редагування перекладів». Частина 2. Уклад. – Підмогильна Н.В. – Дн-вськ, 2017. – 90 с.

	Види навчальних занять (лекції, практичні, семінарські, лабораторні заняття тощо)
	 Лекції,  практичні заняття

	Вид семестрового контролю
	 диф. залік 

	Максимальна кількість здобувачів 
	

	Мінімальна кількість здобувачів (для мовних та творчих дисциплін)
	


